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Может ли Творец 
изменить Свое 
решение? 

Исследование проблемы свободы выбора, 
награды и наказания, а также способности людей 
изменить решение Б-га.

БО
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A. Историческая справка

ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Берешит, 15:12-14

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Шмот, 1:13-14

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Шмот , 2:23-24

וְְתַַרְְדֵֵּמָָה  לָָבוֹא,  הַשֶֶּׁמֶָשׁ  וַיְהִי 
אֵימָָה  וְְהִנֵֵּה  אַבְרְָם,  עַַלָ  נָפְְָלָָה 
עַָלָָיוְ.  נָפְֶֹלֶָתַ  גְְדֹלָָֹה  חֲֲשֵׁכָָה 
כִִּי  תֵֵּדַֹעַ  ידָֹעַַֹ  לְָאַבְרְָם:  וְַיֹּאֹמֶָרְ 
גְֵרְ  יִהְיהֶ זַַרְְעֲַךָָ בְְּאֶרְֶץ לָאֹ לָָהֶם, 
וְַעֲַבָדֹוּם וְְעִַנֵּוּ אתַָֹם אַרְְבְַּעַ מֵָאוֹתַ 
שָׁנָהָ. וְְגְַם אֶתַ הַגּוֹי אֲשֶׁרְ יעֲַַבדֹֹוּ 
דֵָּן אָנָכִָֹי, וְְאַחֲֲרְֵי כֵָן יצְְֵאוּ בְִּרְְכָֻשׁ 

גָּדֹוֹלָ.

וְַיֹּעֲַַבִדֹוּ מִָצְְרְַיִם אֶתַ בְְּנֵָי יִשְְׂרְָאֵלָ 
חֲַיֹּיֵהֶם  אֶתַ  וְַיְמָָרְְרְוּ  בְְּפְָרְֶךְָ. 
בְַּעֲַבדָֹֹה קָָשָׁה, בְְּחֲמֶָֹרְ וּבִלְָבֵנִָים 
כִּלָֹ  אֵתַ  בְַּשָָּׂדֶֹה,  עֲַבדָֹֹה  וּבְכָלָֹ 
בָהֶם  עַָבְדֹוּ  אֲשֶׁרְ  עֲַבדָֹֹתַָם 

בְְּפְָרְֶךְָ.

וְַיְהִי בַיֹּמִָָים הָרְַבְִּים הָהֵם וְַיֹּמָָתַֹ 
בְנֵָי  וְַיֹּאֵָנְָחֲוּ  מִָצְְרְַיִם,  מֶָלֶָךְָ 
וְַיִֹּזְַעַָקָוּ,  הָעֲַבדָֹֹה  מִָן  יִשְְׂרְָאֵלָ 
וְַתֵַּעַַלָ שַׁוְְעַָתַָם אֶלָ הָאֱלָקִָֹים מִָן 

הָעֲַבדָֹֹה. 

נָאֲַקָָתַָם,  אֶתַ  אֱלָקִָֹים  וְַיִֹּשְׁמַָעַ 
אֶתַ  בְְּרְִיתַוֹ  אֶתַ  אֱלָקִָֹים  וְַיִֹּזְַכִּרְֹ 

אַבְרְָהָם אֶתַ יִצְְחֲָקָ וְְאֶתַ יעֲַַקָבֹ.

И солнце было к заходу, как крепкий сон 
напал на Аврама; и вот ужас, мрак великий 
нападают на него. И сказал Он Авраму: знай, 
что пришельцами будут потомки твои в земле 
не своей, и поработят их, и будут угнетать их 
четыреста лет. Но и над народом, которому 
они служить будут, произведу Я суд, а после 
они выйдут с большим имуществом.

И поработили египтяне сынов Израиля тяжкой 
работой. И делали жизнь их горькою трудом 
тяжелым над глиною и кирпичами и всяким 
трудом в поле, всякою работою, к которой 
принуждали их с жестокостью.

И было, спустя долгое время умер правитель 
Египта. И стенали сыны Израиля от работы, и 
вопили, и вопль их от работы поднялся к Б-гу. 

И услышал Б-г стенание их, и вспомнил Б-г 
завет свой с Авраамом, Ицхаком и Яаковом.
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1( ויחי מח, ט.

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Шмот , 10:1-2

אֶלָ  בְּאֹ  מָשֶֹׁה:  אֶלָ  ה’  וְַיֹּאֹמֶָרְ 
אֶתַ  הִכְָבְַּדְֹתִֵּי  אֲנִָי  כִִּי  פַַּרְְעַהֹ, 
לִָבְּוֹ וְְאֶתַ לֵָב עֲַבָדָֹיוְ לְָמַָעַַן שִׁתִַי 
וּלְָמַָעַַן  בְְּקִָרְְבְּוֹ.  אֵלֶֶּה  אתַֹתַַֹי 
בְִּנְָךָָ אֵתַ  בִנְָךָָ וּבֶן  תְֵּסַַפֵַּרְ בְְּאזְַֹנֵָי 
אֲשֶׁרְ הִתְַעַַלֶַּלְָתִֵּי בְְּמִָצְְרְַיִם, וְְאֶתַ 
אתַֹתַַֹי אֲשֶׁרְ שְַׂמְָתִֵּי בָם וְִידַֹעְַתֵֶּם 

כִִּי אֲנִָי ה’.

И сказал Г-сподь Моше: войди к фараону, ибо 
Я отягчил сердце его и сердце рабов его, чтобы 
совершить Мне эти знамения Мои в его среде. 
И чтобы ты рассказывал вслух сыну своему и 
сыну сына своему о том, кук издевался Я над 
египтянами, и о знамениях Моих, которые Я 
совершил в среде их, и будете знать, что Я 
Г-сподь.
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Б. Свобода выбора
ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Мишне Тора, Законы о раскаянии, 5:1-2; 6:5

אִם  נְָתַוּנָהָ,  אָדָֹם  לְָכָָלָ  רְשׁוּתַ 
רְָצְָה לְָהַטּוֹתַ עַַצְְמָוֹ לְָדֶֹרְֶךְָ טוֹבָה 

וְְלִָהְיוֹתַ צְַדִֵּיקָ הָרְְשׁוּתַ בְְּידָֹוֹ...

זֶַה  דֵָּבָרְ  בְְּמַָחֲֲשַׁבְתְֵּךָָ  יעֲַַברְֹ  אַלָ 
שֶׁאוֹמְָרְִים טִפְַּשֵׁי אֻמּוֹתַ הָעַוֹלָָם, 
עַַלָ  גּוֹזֵַרְ  הוּא  בְָּרְוּךְָ  שֶׁהַקָָּדֹוֹשׁ 
לִָהְיוֹתַ  בְְּרְִיֹּתַָוֹ  מִָתְֵּחֲִלֶַּתַ  הָאָדָֹם 
כִֵּן.  הַדֵָּבָרְ  אֵין  רְָשָׁעַ,  אוֹ  צְַדִֵּיקָ 
לִָהְיוֹתַ  לָוֹ  רְָאוּי  כִָּלָ אָדָֹם  אֶלֶָּא 
רְָשָׁעַ  אוֹ  רְַבְֵּנָוּ,  כְִּמָשֶׁה  צְַדִֵּיקָ 
כְִּירְָָבְעַָם, אוֹ חֲָכָָם אוֹ סַָכָָלָ, אוֹ 
אוֹ  כִִּילַָי  אוֹ  אַכְָזַָרְִי,  אוֹ  רְַחֲֲמָָן 
שׁוּעַַ, וְְכֵָן שְׁאָרְ כִָּלָ הַדֵֵּעַוֹתַ. וְְאֵין 
עַָלָָיוְ  גּוֹזֵַרְ  וְְלָאֹ  שֶׁיִֹּכְָפֵַּהוּ  מִָי  לָוֹ 
מִָשְֶּׁנֵָי  לְָאֶחֲָדֹ  שֶׁמּוֹשְׁכָוֹ  מִָי  וְְלָאֹ 
מֵָעַַצְְמָוֹ  הוּא  אֶלֶָּא  הַדְֵּרְָכִָים, 
דֵֶּרְֶךְָ  זַוֹ  לְָאֵי  נָוֹטֶה  וּמִָדֵַּעְַתֵּוֹ 

שֶׁיִֹּרְְצְֶה... 

זֶַה  נִָמְָצְָא  הוּא,  שֶׁכִֵּן  וְְכֵָיוְָן 
הַחֲוֹטֵא הוּא הִפְְסִַידֹ אֶתַ עַַצְְמָוֹ. 
וּלְָפְִיכָָךְָ רְָאוּי לָוֹ לִָבְכִּוֹתַ וּלְָקָוֹנָןֵ 
שֶֶּׁעַָשְָׂה  מַָה  וְְעַַלָ  חֲֲטָאָיוְ  עַַלָ 
הוֹאִילָ  רְָעַָה...  וּגְְמָָלָָהּ  לְָנָפְְַשׁוֹ 
וּמִָדֵַּעְַתֵֵּנָוּ  בְְּידֵָֹינָוּ  וּרְְשׁוּתֵַנָוּ 
לָָנָוּ  רְָאוּי  הָרְָעַוֹתַ,  כִָּלָ  עַָשְִׂינָוּ 
רְִשְׁעֵַנָוּ  וְְלַָעֲַזַבֹ  בְִּתְַשׁוּבָה  לַָחֲֲזַרְֹ 

שֶׁהָרְְשׁוּתַ עַַתֵָּה בְְּידֵָֹינָוּ...

Каждому дан выбор. Если человек хочет идти 
по пути добра и быть праведным, - это его 
право.

Пусть не промелькнет в мыслях твоих то, что 
глупцы из других народов говорят, что когда 
человек рождается, Б-г решает, будет ли он 
праведником или злодеем. Это не так.  Каждый 
человек может быть таким же праведником, 
как Моше, или таким же злодеем, как Йеравам. 
Человек может быть мудрым или глупым, 
милосердным или жестоким, скупым или 
щедрым и т. д. Никто не может принуждать 
его, приказывать ему или тянуть его в ту или 
иную сторону. Он сам решает, каким путем 
ему идти… 

Так, грешник несет ответственность за свои 
грехи. Поэтому ему следует плакать о своих 
грехах и о том, что он сделал со своей душой… 
Поскольку выбор за нами и грехи — это наши 
собственные действия, нам следует покаяться 
и отказаться от зла, потому что теперь выбор 
в наших руках.

Без свободы выбора, наказание несправедливо.

עַַלָ הָאָדָֹם  גּוֹזֵַרְ  הָיהָ  הָאֵלָ  אִלֶּוּ 
הֵיאַךְָ  רְָשָׁעַ...  צְַדִֵּיקָ אוֹ  לִָהְיוֹתַ 
הָיהָ מְָצְַוֶּה לָָנָוּ עַַלָ יְדֵֹי הַנְֵּבִיאִים 
כִָּךְָ”,  תֵַּעֲַשְֶׂה  וְְאַלָ  כִָּךְָ  “עֲַשְֵׂה 
תֵֵּלְָכָוּ  וְְאַלָ  דֵַּרְְכֵָיכֶָם  ”הֵיטִיבוּ 

Если бы Б-г предопределял, кем быть 
человеку -  праведником или злодеем… как бы 
Он мог повелевать нам через Своих пророков 
«делать то или делать это», «исправлять свои 
пути и не стремиться к злодейству», если 
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За что были наказаны египтяне?

אַחֲֲרְֵי רְִשְׁעֲַכֶָם“, וְְהוּא מִָתְֵּחֲִלֶַּתַ 
אוֹ  עַָלָָיוְ  נִָגְְזַַרְ  כְִּבָרְ  בְְּרְִיֹּתַָוֹ 
לְָדָֹבָרְ  אוֹתַוֹ  תִֵּמְָשׁךְָֹ  תֵּוֹלַָדְֹתֵּוֹ 
וּמַָה  מִָמֶּנֵּוּ?  לָָזַוּזַ  אֶפְְשָׁרְ  שֶׁאִי 
מָּקָוֹם הָיהָ לְָכָָלָ הַתֵּוֹרְָה כִֻּלֶָּהּ? 
וּבְאֵי זֶַה דִֵּין וְְאֵיזֶַה מִָשְׁפַָּט נִָפְְרְָעַ 
שְָׂכָָרְ  מְָשַׁלֵֶּם  אוֹ  הָרְָשָׁעַ  מִָן 
לַָצַַּדִֵּיקָ? ”הֲשׁפְֵֹט כִָּלָ הָאָרְֶץ לָאֹ 

יעֲַַשְֶׂה מִָשְׁפַָּט?“... 

וְְכָָלָ  בְְּידָֹוֹ  רְְשׁוּתַוֹ  הָאָדָֹם 
יִהְיהֶ  וְְלָאֹ  לָוֹ,  מְָסַוּרְִין  מַָעֲַשְָׂיוְ 
אֶלֶָּא  מָוֹשֵׁךְָ  וְְלָאֹ  כִּוֹפְֶה  לָאֹ  לָוֹ 
לָוֹ  שֶׁנֵּתַַָן  וּבְדַֹעְַתֵּוֹ  מֵָעַַצְְמָוֹ  הוּא 
יכָָוֹלָ  שֶׁהָאָדָֹם  כִָּלָ  עַוֹשְֶׂה  הָאֵלָ 
אוֹתַוֹ  דֵָּנִָין  לְָפְִיכָָךְָ  לַָעֲַשְׂוֹתַ. 
טוֹבָה  עַָשְָׂה  אִם  מַָעֲַשְָׂיוְ.  לְָפְִי 
רְָעַָה  עַָשְָׂה  וְְאִם  לָוֹ  מֵָיטִיבִין 

מְָרְֵעִַין לָוְ.

וַהֲלָאֹ כִָּתַוּב בְַּתֵּוֹרְָה )ברְאשיתַ 
אתַָֹם”,  וְְעִַנֵּוּ  “וְַעֲַבָדֹוּם  יגְ(  טוְ, 
לַָעֲַשְׂוֹתַ  הַמִּצְְרְִיִֹּים  עַַלָ  גָּזַַרְ  הֲרְֵי 

רְַעַ... וְְלָָמָּה נִָפְְרְַעַ מֵָהֶן?

бы уже с рождения ему было предначертано 
или его естество тянуло его к чему-то, от 
чего невозможно было уйти, какое значение 
вообще имела бы Тора? Как можно было 
бы наказывать грешника и награждать 
праведника? «Неужели Судья всей земли не 
свершит правосудия?» . . .

У человека есть свобода выбора, и все 
действия в его власти. Ничто его не 
принуждает и не тянет, и он собственнолично 
и используя свой разум, дарованный Б-гом, 
делает то, что пожелает. Поэтому человека 
судят за его поступки. Если он содеял добро, 
благодетельствуют ему. Если он содеял зло, 
губят его.

Тора говорит (Берешит, 15:13): «…и поработят 
их, и будут угнетать их». Если Б-г решил, что 
египтяне должны поработить евреев, почему 
же были наказаны поработители?

Объяснение Маймонида

וְְאֶחֲָדֹ  אֶחֲָדֹ  כִָּלָ  הַמִּצְְרְִיִֹּים, 
וְְהַמֵּרְֵעִַים  הַמְּצְֵרְִים  מֵָאוֹתַָן 
לְָהָרְַעַ  רְָצְָה  לָאֹ  אִלֶּוּ  לְָיִשְְׂרְָאֵלָ, 
גָּזַַרְ  שֶׁלֶּאֹ  בְְּידָֹוֹ.  הָרְְשׁוּתַ  לָָהֶם 
הוֹדִֹיעַוֹ  אֶלֶָּא  ידָֹוּעַַ,  אִישׁ  עַַלָ 
לְָהִשְׁתֵַּעְַבְֵּדֹ  עַָתִַידֹ  זַַרְְעַוֹ  שֶׁסּוֹף 

בְְּאֶרְֶץ לָאֹ לָָהֶם.

У египтянина, мучившего евреев, был выбор 
не делать зла. Б-г не сказал, что какой-то 
конкретный египтянин будет порабощать 
евреев. Он лишь сообщил Аврааму, что его 
потомки в конечном итоге будут порабощены 
на земле, которая им не принадлежала.
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Ребе
Вопрос

אחד  כל  על  לומר  אפשר  כיצד 
גזר  לא  שעליו  מהמצריים  ואחד 
בהכרח  הרי   – מאומה  הקב”ה 
שגזירה זו צריכה להתקיים על ידי 

מישהו?!

Как можно утверждать, что каждый 
отдельный египтянин имел свободу 
выбора и Б-г не решил, что они будут 
участвовать в притеснении евреев? 
Б-г издал указ о притеснениях евреев, 
поэтому кто-то должен был его 
осуществить!
Сам фараон не мог поступить иначе

ויש להוסיף בזה – קושיה זו גדולה 
ביותר בנוגע לפרעה מלך מצרים: 
בני  את  ישעבדו  שהמצריים  כדי 
שפרעה  בכך  צורך  היה   – ישראל 
“מושל  ]שהיה  מצרים  מלך 
יסכים לכך, וכפי שאכן  בכיפה”1[ 
בעצה  בא  שהוא   – בפועל  היה 
עמו  אל  “ויאמר  שנאמר2  תחילה, 
ה 

ּ
ל� ותּ� גו’”,  לו  נתחכמה  הבה  גו’ 

ידי  על  ורק  כו’3,  בצווארו  בֵינּה� 
ְ
ל

זה היתה האפשרות לשיעבודן של 
נאמר  גם אם   – זה  פי  על  ישראל. 
בנוגע לכל אחד ואחד מהמצריים 
הרי  הגזירה,  נגזרה  לא  שעליו 
מלך  פרעה  על  שנגזרה  בהכרח 

מצרים?!

В дополнение к сказанному, если мы 
говорим о самом фараоне, то этот 
вопрос звучит еще сильнее. Чтобы 
египтяне поработили еврейский народ, 
требовалось дозволение фараона, 
ведь он был единоличным правителем 
Египта. И именно так все и случилось на 
самом деле. Вначале пришел «и сказал 
он народу своему: “Давайте исхитримся 
против него”», и повесил кирпич на шею 
свою. И это дало старт порабощению 
сынов Израиля. Исходя из этого, даже 
если мы говорим о каждом из египтян, 
которых предопределение Свыше не 
касалось, то оно определенно касалось 
фараона, правителя Египта.

1( ראה מכילתא עה"פ בשלח יד, ה. זח"ב ו, א.
2( שמות א, ט־י.

3( סוטה יא, א.
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ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Мишне Тора, Фундаментальные законы Торы, 10

Предсказание о смерти можно отменить

В. Предмет изменений

וְְיאֹמַָרְ  לָָנָוּ  שֶׁיֹּעֲַַמָדֹֹ  נָבִָיא  כִָּלָ 
שֶׁה’ שְׁלָָחֲוֹ, אֵינָוֹ צְָרְִיךְָ לַָעֲַשְׂוֹתַ 
אוֹתַ כְִּאֶחֲָדֹ מֵָאוֹתַוֹתַ מָשֶׁה רְַבְֵּנָוּ 
וְֶאֱלִָישָׁעַ  אֵלִָיֹּהָוּ  כְִּאוֹתַוֹתַ  אוֹ 
שֶׁלָ  מִָנְָהָגְוֹ  שִׁנֵּוּי  בְָּהֶם  שֶׁיֹּשֵׁ 
עַוֹלָָם, אֶלֶָּא הָאוֹתַ שֶׁלֶּוֹ שֶׁיֹּאֹמַָרְ 
לִָהְיוֹתַ  הָעֲַתִַידִֹים  דְֵּבָרְִים 
לִָרְְאוֹתַ  מְָחֲַכִִּים  וְְאָנָוּ  בְָּעַוֹלָָם... 
יבָוֹאוּ.  לָאֹ  אִם  דְֵּבָרְָיוְ  הֲיבָוֹאוּ 
בְְּידָֹוּעַַ  קָָטָן  דֵָּבָרְ  נָפְַָלָ  וְַאֲפְִלֶּוּ 
בְָּאוּ  וְְאִם  שֶׁקֶָרְ,  נְָבִיא  שֶׁהוּא 
דְֵּבָרְָיוְ כִֻּלֶָּן יִהְיהֶ בְְּעֵַינֵָינָוּ נֶָאֱמָָן.

דִֵּבְרְֵי הַפַֻּרְְעַָנָוּתַ שֶׁהַנֵּבִָיא אוֹמֵָרְ, 
אוֹ  ימָָוּתַ  פְַּלָוֹנִָי  שֶׁיֹּאֹמַָרְ  כְִּגְוֹן 
מִָלְָחֲָמָָה  אוֹ  רְָעַָב  פְַּלָוֹנִָיתַ  שָׁנָהָ 
לָאֹ  אִם  אֵלֶּוּ,  בְִּדְֹבָרְִים  וְְכַָיֹּוֹצְֵא 
הַכְָחֲָשָׁה  בְָּזֶַה  אֵין  דְֵּבָרְָיוְ  עַָמְָדֹוּ 
הִנֵֵּה  אוֹמְָרְִים  וְְאֵין  לִָנְָבוּאָתַוֹ. 
בְָּרְוּךְָ  שֶׁהַקָָּדֹוֹשׁ  בְָּא.  וְְלָאֹ  דִֵּבְֵּרְ 
חֲֶסֶַדֹ,  וְְרְַב  אַפַַּיִם  אֶרְֶךְָ  הוּא 
וְְנִָחֲָם עַַלָ הָרְָעַָה, וְְאֶפְְשָׁרְ שֶׁעַָשְׂוּ 
כְִּאַנְָשֵׁי  לָָהֶם  וְְנִָסְַלַָחֲ  תְֵּשׁוּבָה 
נִָינְָוְֵה. אוֹ שֶׁתֵָּלָָה לָָהֶם כְִּחֲִזְַקִָיֹּהָ.

טוֹבָה  עַַלָ  הִבְטִיחֲַ  אִם  אֲבָלָ 
וְְלָאֹ  וְְכָָךְָ  כִָּךְָ  שֶׁיִֹּהְיהֶ  וְְאָמַָרְ 
בְְּידָֹוּעַַ  שֶׁאָמַָרְ  הַטּוֹבָה,  בְָּאָה 
דְֵּבַרְ  שֶׁכִָּלָ  שֶׁקֶָרְ.  נְָבִיא  שֶׁהוּא 
עַַלָ  אֲפְִלֶּוּ  הָאֵ-לָ  שֶׁיִֹּגְְזַרְֹ  טוֹבָה 
לָָמַָדְֹתֵָּ  הָא  חֲוֹזֵַרְ...  אֵינָוֹ  תְֵּנָאַי 
יִבְָּחֲֵן  בְִּלְָבַדֹ  הַטּוֹבָה  שֶׁבְְּדִֹבְרְֵי 

הַנֵּבִָיא. 

Пророку, который встает и говорит, что его 
послал Б-г, не нужно совершать знамение 
или чудо, изменяющее природу, подобные  
тем, что совершили Моше, Элияу или Элиша 
Единственный его знак, — это предсказать 
будущие события, что случатся с миром… и мы 
же ожидаем увидеть, осуществится ли это или 
нет. Если было хоть маленькое отступление, 
то очевидно - он лжепророк, но если все 
сказанное осуществилось, в наших глазах он 
заслуживает доверия.

Пророчества негативного характера, 
например, «такой-то умрет» или «этот год 
будет годом голода или войны» — если эти 
пророчества не сбываются, это не отменяет 
достоверность человека как пророка. Б-г 
великодушен и сострадателен, и Он мог 
простить людей, как в случае с Нинве, или 
дождаться их покаяния, как Он сделал с 
Хизкияу.

Но если человек предрек хорошее, сказав: 
«произойдет то-то и то-то», и сказанное не 
осуществилось, очевидно, - он лжепророк. 
Любое добро, обещанное Б-гом, даже условно, 
сбудется… Отсюда урок: пророк проверяется 
лишь предсказаниями о хорошем.

Проверка пророка на основе пророчеств о будущем
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ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Ирмияу, 27-28

בְֶּן  יְהוֹיקִָָם  מַָמְָלֶָכֶָתַ  בְְּרְֵאשִׁיתַ 
הָיהָ  יְהוּדָֹה,  מֶָלֶָךְָ  יאֹוְשִׁיֹּהָוּ 
הַדֵָּבָרְ הַזֶֶּה אֶלָ יִרְְמְָיהָ מֵָאֵתַ ה’ 

לֵָאמָרְֹ. 

לְָךָָ  עֲַשְֵׂה  אֵלַָי,  ה’  אָמַָרְ  כִּהֹ 
עַַלָ  וּנְָתַַתֵָּם  וּמָטֹוֹתַ  מָוֹסֵַרְוֹתַ 

צְַוָּארְֶךָָ. 

וְְאֶלָ  אֱדֹוֹם  מֶָלֶָךְָ  אֶלָ  וְְשִׁלֶַּחְֲתֵָּם 
מֶָלֶָךְָ מָוֹאָב וְְאֶלָ מֶָלֶָךְָ בְְּנֵָי עַַמּוֹן 
צְִידֹוֹן  מֶָלֶָךְָ  וְְאֶלָ  צְרְֹ  מֶָלֶָךְָ  וְְאֶלָ 
ם  יְרְוּשָׁלִַָ הַבְָּאִים  מַָלְָאָכִָים  בְְּידַֹ 

אֶלָ צְִדְֹקִָיֹּהָוּ מֶָלֶָךְָ יְהוּדָֹה. 

אֲדֹנֵָֹיהֶם  אֶלָ  אתַָֹם  וְְצְִוִּיתַָ 
צְְבָאוֹתַ  ה’  אָמַָרְ  כִּהֹ  לֵָאמָרְֹ, 
תַאֹמְָרְוּ  כִּהֹ  יִשְְׂרְָאֵלָ,  אֱלָקֵָֹי 
עַָשְִׂיתִַי  אָנָכִָֹי  אֲדֹנֵָֹיכֶָם.  אֶלָ 
וְְאֶתַ  הָאָדָֹם  אֶתַ  הָאָרְֶץ  אֶתַ 
הָאָרְֶץ,  פְַּנֵָי  עַַלָ  אֲשֶׁרְ  הַבְְּהֵמָָה 
הַנְֵּטוּיהָ,  וּבִזְַרְוֹעִַי  הַגָּדֹוֹלָ  בְְּכָחֲִֹי 

וּנְָתַַתִֵּיהָ לַָאֲשֶׁרְ ישַָׁרְ בְְּעֵַינָיָ. 

אֶתַ  נָתַַָתִֵּי  אָנָכִָֹי  וְְעַַתֵָּה 
בְְּידַֹ  הָאֵלֶֶּה  הָאֲרְָצְוֹתַ  כִּלָֹ 
עַַבְדִֵּי,  בְָּבֶלָ  מֶָלֶָךְָ  נְָבוּכַָדְֹנֶָאצַַּרְ 
לָוֹ  נָתַַָתִֵּי  הַשָָּׂדֶֹה  חֲַיֹּתַַ  אֶתַ  וְְגְַם 

לְָעַבְֹדֹוֹ. 

וְְעַָבְדֹוּ אתַֹוֹ כִּלָֹ הַגּוֹיִם וְְאֶתַ בְְּנָוֹ 
אַרְְצְוֹ  עֵַתַ  בְּאֹ  עַַדֹ  בְְּנָוֹ  בְֶּן  וְְאֶתַ 
רְַבְִּים  גּוֹיִם  בוֹ  וְְעַָבְדֹוּ  הוּא,  גַּם 

וּמְָלָָכִָים גְּדֹלִָֹים.

В начале царствования Йеоякима, сына 
Йошияу, царя иудейского, было сказано слово 
это Ирмияу от Г-спода.

 Так сказал мне Г-сподь: сделай себе гужи и 
ярмо и возложи их на шею свою. 

И пошли их царю Эдома и царю Моава, и йаою 
сынов Амона, и царю Цора и йарю Цидона 
через послов, которые приходят в Иерусалим 
к Цидкияу, царю иудейскому

И накажи им сказать государям их: так сказал 
Г-сподь воинств, Б-г Израиля: вот что скажите 
государям своим: Я сотворил землю и человека, 
и скот, что на земле, великим могуществом 
Моим и простертою рукою Моею; и Я отдал ее 
тому, кто достоин этого в глазах Моих.

А ныне Я отдал все земли эти в руку 
Навуходоносора, царя Вавилона, раба Моего; а 
тажке зверей полевых отдал Я ему, чтобы были 
они ему подвластны

. И все народы будут служить ему и сыну его, и 
сыну сына его, пока не придет час и его стране, 
когда и его поработят многочисленные народы 
и великие цари.

עַַזֶּוּרְ  בֶן  חֲֲנָנְַָיהָ  אֵלַָי  ...אָמַָרְ 
בְְּבֵיתַ  מִָגִּבְעַוֹן,  אֲשֶׁרְ  הַנֵּבִָיא 
הָעַָם  וְְכָלָֹ  הַכִּהֲֹנִָים  לְָעֵַינֵָי  ה’ 

לֵָאמָרְֹ. 

אֱלָקֵָֹי  צְְבָאוֹתַ  ה’  אָמַָרְ  כִּהֹ 
אֶתַ  שָׁבַרְְתִֵּי  לֵָאמָרְֹ,  יִשְְׂרְָאֵלָ 
שְׁנָתַַָיִם  בְְּעַוֹדֹ   בְָּבֶלָ.  מֶָלֶָךְָ  עַלָֹ 
הַמָּקָוֹם  אֶלָ  מֵָשִׁיב  אֲנִָי  ימִָָים 
הַזֶֶּה אֶתַ כִּלָֹ כְִּלֵָי בְֵּיתַ ה’ אֲשֶׁרְ 
לָָקַָחֲ נְָבוּכַָדְֹנֶָאצַַּרְ מֶָלֶָךְָ בְָּבֶלָ מִָן 

הַמָּקָוֹם הַזֶֶּה וְַיְבִיאֵם בְָּבֶלָ. 

Хананья, сын Азура, пророк из Гивона, 
сказал мне в доме Г-споднем пред глазами 
священников и всего народа так: 

так сказал Г-сподь воинств, Б-г Израиля: 
сокрушил Я иго царя Вавилона. Через два 
года возвращу, Я на место это всю утварь 
дома Г-сподня, которую взял с этого места 
Навуходоносор, царь Вавилона, и привез в 
Вавилон.
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וְַיִֹּקַָּחֲ חֲֲנָנְַָיהָ הַנֵּבִָיא אֶתַ הַמּוֹטָה 
הַנֵּבִָיא  יִרְְמְָיהָ  צְַוַּארְ  מֵָעַַלָ 
לְָעֵַינֵָי  חֲֲנָנְַָיהָ  וְַיֹּאֹמֶָרְ  וְַיִֹּשְׁבְְּרְֵהוּ. 
ה’  אָמַָרְ  כִּהֹ  לֵָאמָרְֹ,  הָעַָם  כָלָֹ 
כִָּכָָה אֶשְׁבְּרְֹ אֶתַ עַלָֹ  נְָבֻכַָדְֹנֶָאצַַּרְ 
ימִָָים  שְׁנָתַַָיִם  בְְּעַוֹדֹ  בְָּבֶלָ  מֶָלֶָךְָ 
וְַיֹּלֵֶָךְָ  הַגּוֹיִם  כִּלָֹ  צְַוַּארְ  מֵָעַַלָ 

יִרְְמְָיהָ הַנֵּבִָיא לְָדַֹרְְכִּוֹ.

אֲשֶׁרְ  הַנֵּבִָיא  יִרְְמְָיהָ,  וַיֹּאֹמֶָרְ 
יִנֵּבֵָא לְָשָׁלָוֹם בְְּבאֹ דְֵּבַרְ הַנֵּבִָיא 
ה’  שְׁלָָחֲוֹ  אֲשֶׁרְ  הַנֵּבִָיא  יִוָּדַֹעַ 

בְֶּאֱמֶָתַ.

בְִּתְַשׁוּבָתַוֹ  אָמַָרְ  שֶׁיִֹּרְְמְָיהָוּ  הוּא 
לַָחֲֲנָנְַָיהָ בְֶּן עַַזֶּוּרְ, כְִּשֶׁהָיהָ יִרְְמְָיהָ 
מִָתְַנָבְֵַּא לְָרְָעַָה וְַחֲֲנָנְַָיהָ לְָטוֹבָה. 
אָמַָרְ לָוֹ לַָחֲֲנָנְַָיהָ: אִם לָאֹ יעַַַמְָדֹוּ 
שֶׁאֲנִָי  רְְאָיהָ  בְָּזֶַה  אֵין  דְֵּבָרְַי, 
נְָבִיא שֶׁקֶָרְ, אֲבָלָ אִם לָאֹ יעַַַמְָדֹוּ 
דְֵּבָרְֶיךָָ יִוָּדַֹעַ שֶׁאַתֵָּה נְָבִיא שֶׁקֶָרְ.

Тогда снял Хананья ярмо и с шеи пророка 
Ирмияу и сломал его. И говорил Хананья 
пред глазами всего народа, сказав: так сказал 
Г-сподь: так же сломлю Я иго Навуходоносора, 
царя Вавилона, через два года, (сняв его) с шеи 
всех народов. И пошел Ирмияу путем своим.

И сказал Ирмияу: пророк, который будет 
пророчествовать о мире, как только сказанное 
пророком осуществится, станет очевидно, что 
его действительно послал Г-сподь.

Когда Ирмияу предсказал плохое, а Хананья 
предсказал доброе, вот что Ирмияу сказал 
Хананьи: если мои слова не осуществятся, это 
не докажет, что я лжепророк. Но если твои 
слова не осуществятся, станет известно, что ты 
лжепророк.

Ребе
דברי  לקיום  ההכרח  כלומר: 
אינו   – הנביא  שאומר  העתידות 
שאין  מה  טובים,  בדברים  אלא 
להיות  יכול   – פורענות  בדברי  כן 

שינוי, על ידי התשובה כו’.

Требование осуществления каждого 
пророчества, произнесенного пророком, 
относится только к пророчествам 
о позитивных событиях. Однако 
негативные пророчества могут быть 
отменены, если люди покаются.

מֶָלֶָךְָ  יְהוֹיקִָָים  בֶן  יְכָנְָֹיהָ  וְְאֶתַ 
יְהוּדָֹה  גָּלָוּתַ  כִּלָֹ  וְְאֶתַ  יְהוּדָֹה 
אֶלָ  מֵָשִׁיב  אֲנִָי  בְָּבֶלָָה  הַבְָּאִים 
הַמָּקָוֹם הַזֶֶּה נְָאֻם ה’, כִִּי אֶשְׁבְּרְֹ 

אֶתַ עַלָֹ מֶָלֶָךְָ בְָּבֶלָ...

 А Йехония, сына Йеоякима, царя иудейского, 
и всех изгнанников из Иудеи, которые пришли 
в Вавилон, возвращу Я на место это, – сказал 
Г-сподь, – ибо сокрушу Я иго царя Вавилона.

Фараон мог изменить предначертанное
ידע  פרעה  כאשר  גם  ולכן: 
וענו  “ועבדום  הגזירה  אודות 
אותם” – הרי מכיון שזהו ענין של 
בתורה  דין  פסק  ישנו  פורענות, 
)על  בדבר  שינוי  להיות  שיכול 
כל  ואין  בזה(,  וכיוצא  ידי תשובה 
הכרח שגזירה זו תתקיים, ואם כן, 
תלוי הדבר ברצונו של פרעה, ולכן 

נענש על זה..

Это относится и к Б-жественному 
решению о том, что египтяне будут 
порабощать и угнетать еврейский 
народ. Поскольку этот процесс носил 
отрицательный характер, гарантии, что 
он осуществится не было, а потому в 
него могли быть внесены изменения 
через покаяние. Таким образом, решение 
зависело от воли фараона, и поэтому он 
подлежал наказанию за свой выбор.
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נֵָירְוֹן  אֶתַ  עֲַלֵָיהֶם  שָׁלַָחֲ 
לִָירְוּשָׁלַָיִם  בְָּא  כִַּאֲשֶׁרְ  קֵָיסַָרְ. 
חֲֵץ  זַָרְַקָ  בְְּגְוֹרְָלָ.  לְָנָסַּוֹתַ  רְָצְָה 
בְְּכִָוּוּן  וְְנָפְַָלָ  הַחֲֵץ  בְָּא  לַָמִּזְַרְָחֲ – 
בְָּא   – לַָמַּעֲַרְָב  זַָרְַקָ  יְרְוּשָׁלַָיִם, 
נָפְַָלָ בְִּירְוּשָׁלַָיִם, וְְכָָךְָ עַָשְָׂה לְָכָָלָ 
וּבְכָָלָ   – הַשֶָּׁמַָיִם  רְוּחֲוֹתַ  אַרְְבְַּעַ 
פַַּעַַם בְָּא וְְנָפְַָלָ הַחֲֵץ בְִּירְוּשָׁלַָיִם.

נִָסָּה עַוֹדֹ גּוֹרְָלָ. אָמַָרְ לָוֹ לְָתִַינָוֹקָ: 
פַָּסַוּקָ לִָי פְַּסַוּקְָךָָ שֶׁלֶָּמַָדְֹתֵָּ הַיֹּוֹם. 
”וְְנָתַַָתִֵּי  הַפַָּסַוּקָ:  אֶתַ  לָוֹ  אָמַָרְ 
עַַמִּי  בְְּידַֹ  בְֶּאֱדֹוֹם  נִָקְָמָָתִַי  אֶתַ 

יִשְְׂרְָאֵלָ“ )יחֲזַקָאלָ כָה, ידֹ(. 

בְָּרְוּךְָ הוּא  הַקָָּדֹוֹשׁ  נֵָירְוֹן:  אָמַָרְ 
רְוֹצְֶה לְָהַחֲֲרְִיב אֶתַ בְֵּיתַוֹ, וְְהוּא 
בְָּאִישׁ  ידָָֹיוְ  אֶתַ  לְָקַָנֵֵּחֲַ  רְוֹצְֶה 
עַַלָ  אֵעַָנֵָשׁ  שֶׁלְֶּבַסּוֹף  בְִּי,   – הַזֶֶּה 
זַאֹתַ.  לַָעֲַשְׂוֹתַ  הַשֶָּׁלִָיחֲַ  שֶׁהָיִיתִַי 
בְָּרְַחֲ וְְהָלַָךְָ וְְהִתְַגַּיֹּרְֵ, וְְיצְָָא מִָמֶּנֵּוּ 

לְָבַסּוֹף רְ’ מֵָאִירְ.

Послали цезаря Нерона против евреев. Придя 
в Иерусалим, он пожелал испытать судьбу. 
Он пустил стрелу на восток, стрела полетела 
и упала в Иерусалиме. Затем он выпустил 
еще одну стрелу на запад, и она также упала 
в Иерусалиме. Он выпускал стрелы во все 
четыре стороны света, и каждый раз стрелы 
падали в Иерусалиме.

Затем Нерон еще раз испытал судьбу: он сказал 
ребенку: «Расскажи мне стих, который ты 
выучил сегодня». Тот сказал ему следующее: 
«И совершу мщение Моё над Эдомом рукою 
народа Моего, Израиля» (Йехезкель 25:14). 

Нерон сказал: Святой, благословен Он, желает 
разрушить Свой Храм, и Он желает вытереть 
руки об этого человека, т.е. перенести вину 
на него (римляне ассоциируются с Эдомом, с 
потомками Эсава). Если я продолжу выполнять 
эту миссию, то в конечном итоге буду 
наказан за то, что служил посланником Б-га, 
направленным на разрушение Храма. Поэтому 
он сбежал и принял иудаизм, и в конечном 
итоге от него произошел рабби Меир бааль 
а-нес.

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Талмуд, Гитин, 56a

חֲִזְַקִָיֹּהָוּ  חֲָלָָה  הָהֵם  ַיֹּמִָָים  ב�
בֶן  יְשַׁעְַיהָוּ  אֵלָָיוְ  וְַיֹּבָוֹא  לָָמָוּתַ, 
אֵלָָיוְ: כִּהֹ  וְַיֹּאֹמֶָרְ  הַנֵּבִָיא  אָמָוֹץ 
מֵָתַ  כִִּי  לְָבֵיתֶַךָָ  צְַוְ  ה’,  אָמַָרְ 
אַתֵָּה וְְלָאֹ תִַחְֲיהֶ. וְַיֹּסֵַּב חֲִזְַקִָיֹּהָוּ 
פַָּנָיָוְ אֶלָ הַקִָּירְ וְַיִֹּתְַפַַּלֵֶּלָ אֶלָ ה’“.

В те дни заболел Хизкияу смертельно, и пришел 
к нему Йешаяу, сын Амоца, пророк, и сказал 
ему: так сказал Г-сподь: сделай завещание для 
дома твоего, ибо ты умрешь, а не выживешь. 
И обратил Хизкияу лицо свое к стене, и стал 
молиться Г-споду

ПЕРВОИСТОЧНИК 9 Йешаяу, 38:1-2
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ПЕРВОИСТОЧНИК 10 Талмуд,  Бразот, 10а-б

“מֵָתַ אַתֵָּה” בְָּעַוֹלָָם הַזֶֶּה, ”וְְלָאֹ 
תִֵּחְֲיהֶ“ לָָעַוֹלָָם הַבְָּא.

אָמַָרְ חֲִזְַקִָיֹּהָוּ לִָישַׁעְַיהָוּ: עַַלָ מָָה 
מַָגִּיעַַ לִָי עַנֶָֹשׁ כִָּלָ כִָּךְָ חֲָמָוּרְ?

עַָסַַקְָתֵָּ  שֶׁלֶּאֹ  מִָשֶּׁוּם  לָוֹ:  אָמַָרְ 
בְְּפְִרְְיהָּ וְְרְִבְיֹּהָ.

שֶׁחֲָזִַיתִַי  מִָשֶּׁוּם  זֶַהוּ  לָוֹ:  אָמַָרְ 
מִָמֶּנִֵּי  שֶׁיֹּוֹצְְאִים  הַקָּדֶֹֹשׁ  בְְּרְוּחֲַ 

בְָּנִָים שֶׁאֵינָםָ הֲגְוּנִָים!

אָמַָרְ לָוֹ: לָָמָּה לְָךָָ לַָעֲַסַקָֹ בְְּדִֹבְרְֵי 
הַנִֵּסְַתֵָּרְוֹתַ שֶׁלָ ה’? מָָה שֶׁאַתֵָּה 
וּמָָה  לַָעֲַשְׂוֹתַ,  עַָלֶָיךָָ  בְּוֹ  מְָצְֻוֶּה 

שֶׁנֵּוֹחֲַ לִָפְְנֵָי ה’ – הוּא יעֲַַשְֶׂה.

בְִּתְֵּךָָ  אֶתַ  לִָי  הָבֵא  לָוֹ:  אָמַָרְ 
שֶׁלִֶּי  הַזְֶּכָוּתַ  אוּלַָי  לְָאִשֶָּׁה, 
וְְשֶׁלְֶּךָָ יוֹעִַילָוּ וְְיצְְֵאוּ מִָמֶּנִֵּי בְָּנִָים 

הֲגְוּנִָים.

עַָלֶָיךָָ  נִָגְְזְַרְָה  כְִּבָרְ  לָוֹ:  אָמַָרְ 
גְּזֵַרְָה.

כִַּלֵֶּה  אָמָוֹץ,  בְֶּן  לָוֹ:  אָמַָרְ 
מְָקָֻבְְּלָָנִָי  כִָּךְָ  וְָצְֵא!  נְָבוּאָתְַךָָ 
חֲֶרְֶב  אֲפְִלֶּוּ   – אַבְָּא  אָבִי  מִָבְֵּיתַ 
חֲַדֵָּה מָֻנֵּחֲַַתַ עַַלָ צְַוָּארְוֹ שֶׁלָ אָדָֹם 

אַלָ יִמְָנָעַַ עַַצְְמָוֹ מִָן הָרְַחֲֲמִָים.

אֶלָ  פַָּנָיָוְ  חֲִזְַקִָיֹּהָוּ  ”וְַיֹּסֵַּב  מִָיֹּדָֹ: 
הַקִָּירְ וְַיִֹּתְַפַַּלֵֶּלָ אֶלָ ה’“ )ישעַיהוְ 

לָחֲ, ב(.

«Ты умрешь» относится к смерти в этом мире, 
а «ты не выживешь» означает, что у тебя не 
будет удела в мире грядущем.

Хизкияу сказал ему: за что мне полагается 
столь суровое наказание? 

Йешаяу ответил: потому что ты не женился и 
не занимался деторождением.

Хизкияу сказал: «У меня не было детей, потому 
что через Б-жественный дар предвидения  
открылось мне, что дети, которые родятся 
от меня, не будут достойными. [Хизкияу 
подразумевал, что видел, как его детям 
суждено злодеями. Его сын Менаше много 
грешил и считал, что лучше вообще не иметь 
детей.]

Йешаяу ответил ему: зачем тебе заниматься 
тайнами Святого, благословен Он? То, что было 
велено, надлежит тебе исполнить, и пусть Б-г 
делает все, что угодно в Его глазах.

Хизкияу сказал Йешаяу: теперь же отдай мне 
твою дочь в жены; быть может, благодаря моим 
заслугам и твоим заслугам у меня родятся 
добродетельные дети.

Йешаяу ответил ему: против тебя уже вынесен 
указ Свыше, и этот указ не может быть изменен.

Хизкияу сказал: сын Амоца, прекрати свое 
пророчество и уходи. [Пока пророк говорил 
как посланник Б-га, Хизкияу был обязан его 
слушать. Однако он не был обязан принимать 
личное мнение Йешаяу о том, что милосердие 
и исцеление невозможны.]

Хизкияу продолжил: получил я традицию 
из дома отца моего отца: даже если острый 
меч лежит на шее человека, пусть не 
воздерживается и просит о милосердии.

Тотчас «обратил Хизкияу лицо свое к стене, и 
стал молиться Г-споду,»

משיחת י"ד אייר, פסח שני, 
 ה'תשד"מ

 הנחה בלתי מוגה.
תורת מנחם ה'תשד"מ חלק ג' עמודים 
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